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jn.sj^ a Szeplőtelen s
Németből fordítva. —

Magasztos és dicső,
Hatalmas égi nő!
■^agy, édes, kellemes Szűz asszonyom 1 
Kérlek hőn Tégedet,
Védelmezz engemet:
Mert én testem s lelkem Reád bízom. 
Mint hű gyermeked 
Átadom Neked
Örökre éltemet s mindenemet;
Maria. Maria, védj engemet1

Mily szép vagy és kecses! 
Liliomnál becsesb 
Fogantatásodtól szent sírodig: 
Kegy által szenytelen,
Méhedben megjelen
Az, Kiben üdvnapunk hajnalodik.
Titkos rózsatő!
Benned rejlik Ö. —
Fénysugaras, élő szentély valál 
Mint rózsa s liliom illatozói.

Szent élet gyöngye vagy,
Fájdalmad bármi nagy ;
Szűz szemed sirt a szent kereszt alatt! 
De most Fiad körül 
Lralkodik s örül
Szűz anyai szived s együtt marad. 
Angyali lények 
Dicsérnek Téged.
Az Atyaistennek vagy leánya,
Es a Szentléleknek szűz arája.

íznsz.

4.
Mint a virág a fényt
Hűn követi, akként
I ekint Reád a nap lángtengerül.
A hold fénysarlója 
Szűz lábod zsámolya,
S csillagfüzér vészén fénynyel körül. 
Minden, a mi van 
Ég s föld tájában,
Mindenek hódolva Rád vigyáznak, 
Hatalmas 1. rnője a világnak! _

Te vagy szent nyugfokunk, 
Menedékoszlopunk,
Hatalmas, kész mindig segíteni ;
Kit baj és bú között 
A bit Hozzál] fűzött.
Érzi, mily gyors kezed megmenteni. 
Tisztelnek a jók.
Számra milliók,
S kiknek itt e földön szüd vigaszt hoz. 
Általad eljutnak szent Fiadhoz.

Itt e könytengeren 
Feléd tekint a szem,
Reményünk csillaga, oh Mária!
Küldj egy reménysugár!,
Égy nekünk mi sem árt,
Nyújtsd ki kezed lelkünk harczaira. 
v “dj, hogy győzhessünk,
S babért nyerhessünk 
Jézusnál, hol kiki vigad Veled,
S hol nem hullat a szem már könnyekei

Nyulassy Antal
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>1vm‘ ;i kis csalogányról.
I. i v li r 1 E in m ) t ö 1.

A kis madárkát vsak vitték, vitték: szegényke 
nem tudta hová. Útközben hangosan dicsekedett az 
egyik. milv nagvon örül b annak, hogy sikerült a kis 
csalogányt megfognia. Biztosan reméli, hogy szép pén­
zecskét fog érette kapni. l*e meg. úgymond, a kis 
ma 1 .-irkának is j. .Lb, ha valami tisztességes házifa kerül; 
ki tudja, nem veszett volna-e cl a bosszú utón. kibirta 
volna-e a r piilést a tengeren at és ha ki is bírta volna, 
ki m.Íja. nem került volna-e valami vérszomjas állatnak 
körmei közé ?

A kis fog--Ív '"'sszvborzadt e szavakra. Egy vér­
szomjas ;illat által meggvilkoltatni és széttépetni 
borzaszt-- Ideg leheti Hiszen ennél százszorta jobb a 
fogság, különösen jé.szivü emberek között!

E k'".zbcn hazaértek a madárfogók. A kis csalo- 
1 szépen, óval san kivették és 

i tették vgv csinos kis házacskália. Egy kis edényben 
li gw két. vgv írni síkban pedig ins vizet adtak neki. I*c 

szegénv kis i. gMv hozzá nem m últ az ételhez, szive 
íagyon szomoni. körülötte pedig minden oly ismeret­

len volt. Kalitkájának egvik sarkában félénken össze­
húzta magéit, és alig mert még csak mozdulni is.

A szobában, melyben must lakott, még sok test­
vérkét'látott. kikkel a ligetben ismerkedett meg, és kik 
nnan egymásután eltűntek. Volt ott csízike, pintv. 

pacsirta. r:gó, sávmánv, pimvé.ke. vervsbegv. kereszt- 
s ;■ . s igeit sokezitromsárga, virgonez kanári. Néhánv- 

uak szép bóbitája is volt a fején.
l*c hát még az a lárma, mit ez a sok vig madárka 

;sii tlt. Összevissza mindenféle hangok hallatszottak. 
Csiripelés. csattogás, fütyülés, trillázás volt antivi, 
hogy a kis csalogány majd elszédült belé!

'Ezek is csak oly szánalomra méltó foglyok, mint 
é-u- - gondolta magában — ? honnan van, hogy még is 
dy vígak, hogy mégis oly jókedvűen énekelnek !?<

Jaj! a szegény kis csalogány nem ismerte még a 
szokás hatalmát, nem tudta még, hogy végre mindenbe 
. agyon szépen bt- lehet törődni. Szivecskéjét még min- 

- fajdal im és keserűség töltő el. Sajnálta kedves szü­
lőit. a szép berket, fészkét, szabadságát.

Bújában rá sem hederített a sok kövér légyre és 
fehér hangyatojásra, melyeket kalitkájába tettek. Szár­
nya alá dugta fejecskéjét, és mozdulatlanul ült ezifra 
börtönében, folytonosan azon gondolkozva, mikép le­
hetne e csúnya, szűk szobából kiszabadulni és vissza- 
ropüiui a kedves berekbe, ama bizonyos mogyorócser- 
jéliez. mely fészkét rejtő magában.

-Attól tartok, hogy szegény csalogányunk kiadja 
páráját- —monda másnap reggel a madárárusnak fiatal 
telesége férjének — sajnálom szegénykét, nézd csak, 
mily szomorúan ül abban a sarokban !<

h szavakkal levevő a kalitkát a falról és kiakasztá 
a nyitott ablakba.

Tarkaszinü napsugarak játszadoztak az ablak előtt, 
hüs felhó'cske gyengéden simogatá a bámuló madárká­
nak tollazatát, fölötte az ibolyuszinü égboltozat terült 
el, az ablak alatt pedig néhány nyárfának lombja emlé- 
kezteté öt az erdő fáinak suttogására. A kis fogoly 
kíváncsian tekintett szét, szemeivel kisérte a feje fölött 
elvonuló fehér felhők menetét, melyek a tenger vitorlás 
hajóihoz hasonlókig yetve metszők keresztül a levegőt. 
Azután pedig a gyors galambok repülését, a porban 
vigan csiripelő verebek ugrándozását szemlélgette.

> < >11 ti boldogok !< —gondolta magában-—- »röpül­
hettek a hová akartok; tehettek, a mit akartok és fii 
itt tilök — a börtönben !<

Fájdalmas gondolatok busíták lelkét. Olykor még 
haragra is lobbant és mérgesen esett neki kalitja drót­
jainak. megrázta, magcsapkodta azokat, de biz azok nem 
engedtek. Fejével nekiment kis lakása oszlopainak. 
Megütötte magát és még sem szabadult ki. A égre mégis 
csak megadta magát. Eszébe jutottak dajkájának sza­
vai: »Mindenben legyen meg az Isten akarata! —é< 
— Nyugodjunk meg azt) rendelésén !< Es ez meg­
vigasztald őt. Eszébe jutottak ismét a vérszomjas vad­
állatok és úgy találta, hogy nem részesült épen a leg­
rosszabb sorsban. Van enni-iimi valója. Élvezi a friss 
levegőt, a napsugarakat. Cseveghet testvérkéivel, de - 
fogva van, fogva van!

Végre mégis csak beletörődött sorsába. Fiatal 
gazdasszonyában jó barátnőre lelt. ki kedvenezét a 1 eg- 
gyengédebben szerette és őt mindennel ellátta. A leg­
kövérebb férgecskék, a legnagyobb hangyatojások, 
fehér kenyérmorzsák, mind a kis csalogány kálit jóiba 
vándoroltak és szép időben mindig az ablakban függött. 
Gyönyörködhetett a napfényben, élvezhette a tiszta friss 
levegőt Sok előnye volt a többi madárkák fölött, és 
ezek még sem irigykedtek. Ez a kis csalogánynak nagyon 
jól esett, és üdvös tanulságot vont magának belőle a 
jövőre nézve.

Olykor-olykor elkezdett énekelni és éneke oly szép, 
oly andalító volt — egy tavaszi mese rejlett édes sza­
vában, ilyenkor a kis madárkák mind elhallgattak, és 
gyönyörködtek kis társuknak kedves énekében. »Te 
mégis vsak a legszebben tudsz énekelni valamennyink 
közöt !< — így dicsérték .>t a kis madárkák. Még a 
lármásan csattogó kis kanárik is kénytelenek voltak 
elismerni, hogy az igénytelen külsejű iiilemile szebben 
énekel mint ők, az aranytollu szép madarak. A dicséret 
is jul esett a kis csalogánynak, vigasztalta és kibékítette 
őt sorsával.

A hosszú téli estéken élénken csevegtek a kis 
madárkák, furcsa történetkéket meséltek, melyeket a 
kis tapasztalatlan csalogány még sohasem hallott, és 
melyek neki igen megtetszettek. A keresztcsőrű elbe­
szélte, hogy ősei jelen voltak, midőn Golgothán az 1 r 
Jézus keresztre teszíttetett. Készvétteljesen repültek a 
keresztfára, hogy a világ L dvözítőjét róla levegyék.
* söreikkel megragadták az erős vasszegeket, melyek­
kel az Lr Jézus a keresztfához volt erősítve és ki akar­
ták azokat a kémény fából húzni. De erejük n-yenge volt, 
iái adózásuknak nem lett sikere, és nehéz munkájokban 

i elgörbítették csőrüket. Azóta mindig görbe csőrt visel­
nek és keresztcsőriieknek neveztetnek. Azonkívül szent
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madaraknak is tartatnak. A kis csalogány most nagyon 
megszerette okét, azelőtt 1 - -mindig bizonyos megvetéssel
tekintett az el nyomorodon keresztcsőrüekre.

A vörösbegy is hasonló történetkét beszélt el Az 
oose. isott voltak, midőn az ür Jézus lelkét kiadta 
Nagyon szomorúak voltak, és hogy az Ur Jézushoz 
minél közelebb legyenek, szűz Máriának vállaira repül­
lek masok pedig a kereszt alatt szomorkodtak Midőn 
az • r Jézusnak szent vére végig folyt a keresztfán, 
vérvörösre leste köblök tolláit, és azóta folyton viselik 
hűségüknek jelét.

A jo példák mindig áldásosán hatnak: hasznuk 
megmerhetlcn és sohasem marad el.

Így a kis fogoly is sok mindenféle szépet és jót 
tanult; sz.ye eltelt mások iránti szeretettel, alázatossá 
szerénynyé lett, míg azelőtt az erdőben nagyon kévéig’ 
l'.u es önző teremtés volt. Belátta, hogy vannak ám 
nálánál jobbak es okosabbak is, és ez volt képzelt sze­
rencsétlenségének első áldása.

A hosszú zord tél lassankint elmúlt. A hosszú téli 
estéken gyakran egy csinos kis furulyát vett elő a 
madárkereskedő, melyből a legszebb dallamokat csalta 

i. r- szép dallamokat az egész társaság igyekezett utá­
nozni. Olykor idegenek is jöttek, kik végig nézték a 

'so ’ >zvl) madarat. Ilyenkor mindig egygyel-kettővel 
megkevesbedett számuk. A kis csalogány azt hitte, houy 
ezek bizonyára visszanyerik szabadságukat. Ez után 
pedig ő is nagyon vágyott.
, Egyszer egy előkelő, finom urhölgv lépett a szo­
bába, ki nagy örömmel beszélt a közeledő tavaszról, és 
a már itt-ott mutatkozó visszatért fecskékről. . Nem’so-
'ái'i úgymond * itt lesznek kedves énekeseink 

is, az erdei madárkák. <
_Erre a kis csalogánynak eszébe jutottak kedves 

szülőn Azon töprenkedett, vájjon vissza fognak-e azok 
is térni, hogy régi fészkűket felkeressék. Fájdalmas 
sóhajtás tört elő a kis csalogány szivéből, mely oly 
csodásán hangzott, hogy valamennyien meglepetéssel 
tekintettek körül: — honnan jött a panaszos hang. Az 
in no észrevette, valamit mondott a madárásusnak és 

eltávozott.

3. Aranyos fogság.

A tavasz csakugyan megérkezett.
A természet uj életre ébredt. A madárárusnak kis 

foglyai persze nem sokat élveztek belőle. A kalitkák 
mozdulatlanul maradtak helyükön, csak lakóik változ­
tak olykor. Itt-ott egykét napsugárral több hatott be a 
szobába, s a ma 'árárusnak fiatal neje olykor egy-két 
szép tavaszi virágot hozott a szobába, pohárba telte, és 
akis csalogány kalitkája mellé helyezte őket az ablakba.

, E virágoeskák a ligetben születtek és igen szép 
dolgokat tudtak a kis csalogánynak az erdei életről 
beszélni. Ezeket a kis csalogány nagyon megszerette. 

Szívből sajnálta őket, hogy vele együtt szép szabad­
sagukat elvesztették.
,, Történt egykor, hogy egy szép külsejű úri ember 
lepett a szobába és egyenesen a kis csalogány kalitkája 
ie ^ taitott. Hosszú bokáig érő barna kabátot viselt,

kíhm“ nngy eT"1Stg0n,,rk fénylettek. fején magastetejii 
j!1 melyet szeles ezüstszalag díszített, kezein

pedig szép fehér szarvasbőr keztyüt viselt. Oly büszkén 
nézett korul a szegényes bútorzata szobában, és előkelő 
módón csak úgy toghegyről beszélt a madárárussal A 
kis csalogány észrevette, hogy róla beszélnek, és azt is 
hitta a mint a fehérkeztyüs borotvált álla ur két urá­
nját tett az asztalra, melyeknek a szegény madárárus 
nagyon megörült. Most levették a szegről a kis csalo- 
eany kahtkajat, a fehérkeztyüs ur leborította e<>v 
selyem kendővel, és a madárárusnak mélv hajlongásái 
hozott indult vele - ki a szobáiból. Meglepetésében nem 
tudta a kis csalogány, mi történik vele, egv utolsó o ve„. 
ged búcsúpillantást vetett még társai felé. és azzal már 
Künn is volt a szobából.

-Mi lesz majd most ő vele ?
Sajnálta a szegényes szobácskat, melvben a telet 

eltöltött«, es melyben mindenki oly szívélyes volt hozzá, 
-legjobban sajnálta fiatal gazdasszonyát,'ki őt annyira 

szerette, es ettől még csak el sem búcsúzhatott!
, ) lUfk’ Vlttek a kis csalogányt hosszú ntezákon,

végtelen házsorokon keresztül, míg végre czélhoz értek.
iJean, mutasd csak kis zenészedet, — szólalt 

meg egy durva hang — egy pompás főrangú ház por- 
tilsának hangja. 1

»Hihetőleg csak nappal énekelt — nevetett a fehér 
keztyus — »mert ha éjjel is okvetetlenkedik és álmo- 
inat zavarja, kitekerem a nyakát.t

. E tenyegetés úgy megijesztő a szegény kis csalo­
gányt, hogy egész testében remegett.

»No csak vidd fölt — szólt tovább a durva hamm 
portás — 5nézd csak, úgy reszket, mint a nyárfáiévá! 
Bizonyosan fázik.«

A szegény kis csalogány azonban nem a hidegtől 
reszketett, hanem a félelemtől Hová jutott? Talán »yil- 
kosok közé? '

A fehérkeztyüs felvitte a kis madárkát az emeletbe. 
Ahg vette észre, egy pompás szobának ajtaján állott 
körülvéve nevető gyermek arezok által. A pompás szo­
bának gyönyörűségei egészen elhomályosotírották eddigi 
szegén) es lakását. Szép széles aranyrániáis vvlenczei 
tükrök, bársony bútorok, díszes hímzésű hintaszékek, 
bársony függönyök, finom csipkék, értékes porczellán- 
es ezüstnemüek. pompás növények, egy szép sokáén 
csillár és még sok más szép tárgy díszíti'' a gvönvöríi 
termet. * '

Papácskám, hova teszsziik kedves kis csalogá­
nyunkat ?« kérdé egv körülbelül hat éves csinos
fiúcska, kinek élénk szemeiből boldogság és gyermeki 
öröm sugárzott.

»Kár, hogy nincs díszesebb tollazata« — jegyzé 
meg Ilka, az idősebb leánytestvér — »ha tehetném, oly 
pompás tollruhát adnék a csalogánynak, mely méltó 
lenne kedves hangjához.«

A kis csalogány okos szemeivel szomorúan nézett 
végig igénytelen szürkésbarna tollruháján: akis Ilka 
pedig tovább fecsegett:

'Egye papám, vörös és aranysárga, zöld és kék 
csillogást! tollruha, az a szép? épen olyan van a vén 
Cocconak ott a kandallón. Ez már szép. Nekem legalább 
tetszik, < r
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A papa jóízűen nevetett kis Ilkája ízlésén. Épen 
úgy tett a tíz éves Herminka. ki épen látogatóban volt 
a grófi család gyermekeinél.

Coeeo egy kitömött papagály volt, mely mereven 
és komolyan ült a kandalló tetején Nag\' üvegszemeit 
oly borzasztóan meresztette ki. hogv fél ős volt ránézni.

follazatának rikító sziliéi és vastag, görbe csőre 
éjien nem voltak szépek. A kis csalogány feléje pillan­
tott. és titkos borzalommal fordult el tőle. No olyan 
széji. mint a minő az a Cocco, épen nem szeretnék lenni.< 
A papagály szépsége sehogy sem tetszett neki.

Herminka következőleg oktatét meg Ilka barát­
nőjét: Lásd t desem. v csalogánv igen szép jele a sze­
rénységnek. külseje egyszerű és igénytelen ugyan, de 
hangjával felülmúl minden más madarat. Az Ur Isten 
talán épen azért adott neki oly szegényes tollruliáes- 
kát. mert nekünk meg akarta mutatni, hogv a látszat 
igen gyakran vsai. és hogy soha senkit sem Ítéljünk 
me_ külseu.>1. ruházatáról, hanem mindig tekintsük az 
illetőnek benső tulajdonságait és erényeit, és csak akkor 
mondjunk fölötte Ítéletet..

Host vigyetek be'yere a madarat. — mondéi az 
atya gyermekeinek — te Ilka hozz neki ételt és italt. 
Aladár pedig hozza ide az uj kalitkát!

A kicsinyek készörömmel teljesítek atyjok paran-
- s;Lt. Most - vatosan kivették a csalogéiuvt szegén\ es 
kalitkájából, es egy igen kedves, sötétzöldre festett tágas 
házacskába helyezték. Kzt az ablak közelében a terem 
egyik fülkéjébe tették.

Árnynak fogjuk kis csalogányunkat nevezni 
mondát Ilka — ?e név szép, s a kis madárkának is 
bizonyára meg fog tetszeni.

Hogy örül majd kedves mamánk, midőn hazajön.
- a kis madarat meglátja! — kiáltott örömmel Aladár
és vígan csapta össze kezeit.

A kis csalogány tágas lakásában nagyon jól érezte 
magát, vígan himbálódzott a rézgyűrűben és örömmel 
szemlélte a körülötte pompázó díszes délövi növényeket.

Azt hihette, valóságos erdőben van. szép zöld. 
árnyas es hűvös volt körülötte. De egy mégis csak 
hiányzott - a szabadság!

Környezetének és lakásárnak minden szépsége és 
gazdagsága mellett csak fogva volt ő. Epedő hangon 
zengette énekét ki a vig, szabad természetbe.

4. ..Adjon Isten, édesem!"

Amy. a kis csalogány uj környezetébe sokkal gyor- 
sabban találta magát bele. mint eleinte hitte. Semmiben 
ojh szenvedett szükséget, sut ellenkezőleg mindene 
bőven volt. s a grófi gyermekek csakhamar legjobb 
barátijaivá lettel:. II„rdtak neki édességeket, sőt játék- 
szen-ikvt is eleje rakták, hogy o' is gyönyörködjék 
bemiok és sztozzék örömükben. A kis énekes e szép 
szeretet« a legszebb dalokkal jutalmazta meg; napról 
napra >zebben nekelr és mindig bő elismerést aratott.

De néha mégis csak megszállta a szabadság utáni 
tág_\ és ilyenkor énekelt a legszebben.

Hangjával a szit okig hatott.

Bármily fiatal volt is a kis csalogánv, annyit azon­
ban mégis tapasztalt, hogy nincsen tökéletes földi bol­
dogság, es hogy bánat és szomorúság vezérlik a lelket 
az Istenhez. Igen gyakran gondolt most Teremtőjére 
es mindenható erejére, mely mindenben nyilatkozott, 
a mit csak látott.

A grófi palota eg)- meglehetősen szabad helyen 
állott, szemközt a templommal. Gyakran elhallgatta a 
templom harangjainak ünnepélyes zúgását, mely a 
hívőket az istenitiszteletre szólította, és örömmel szem­
lélte a buzgó emberek nagy sokaságát, kik e hívásra 
mindenünnen összescreglettek.

A templom teteje is élénk volt; ott galambok, vere­
bek. fecskék és még más madárkák tanyáztak. Ott épí­
tettek fészkeiket, és a legnagyobb egyetértésben, békében 
éltek ott egymás mellett az Isten házának oltalma alatt.

Egyszer Amy, a sok énekléstől fáradtan, elaludt; 
ott ült kalitkájában fejecskéjét a rácsozathoz támasztva. 
Álmodott az erdőről: ott volt ismét kedves szüleinél 
mint vidám boldog gyermek: az öreg verébkisasszony, 
bit dajkája is ott volt, és épen egy széj) mesét mondott 
a hangyáról és cserebogárherczegről: de ő nem valami 
kiváló figyelemmel kisérte a mesét, és azért a veréb- 
kisasszony meghuzogatta a szárnyát, csendre és figye­
lemre intvén őt. Es ez többször egymásután történt. 
De mi ez i Valóban csak álmodik ? Nem szólították 
nevén? Nem húzogatja valaki szárnyát? És nem réz- 
búit meg most a kalitka rácsozata r Gvorsan fölpattant! 
Hiszen ez nem álom többe, hanem a leges!cgnagvobb 
valóság! Istenem ! Örömében és meglepetésében majd 
leesett a karikarol! Közvetlenül előtte, a rácsozaton 
ott ült az öreg nagyfejü verébkisasszony, kit ő már oly 
régóta vágyott látni!

»Adjon Isten, édesem!< — csiripelt meghatotta» a 
liii dajka, es hangja boldogságában majd megtagadta a 
szolgálatot. Szivem gyermeke! Kedves kicsikém! Mióta 
kereslek már! Hányszor sirattalak már! Azt gondol­
tam, már rég elvesztél, és ime most feltaláltalak !<

A kis csalogány tüstént elbeszélte n ki sorsát kez­
dettől egész mostani”-.

1 aléui te is f>tt lakói a templom tetején? — 
kéidé a jo öreget. »Honnan van. hogy most nyáron is 
m tartózkodói benn a városban, hisz azelőtt csak a telet 
töltötted itt, a nyarat pedig künn a ligetben élvezted 
szüleimnél a mogyorócserjében ?<

Em- a veréb busán lehajtó fejét. . Szülőid nem tér­
tek vissza< ----- felelt a jó dajka — »régi fészkük pusz­
tán es elhagyatottan áll; egy másik csalogánypártól 
hallottam, hogy útközben szerencsétlenül múltak ki, 
borzasztó halált szenvedtek.«

Hiszen akkor rám nézve Isten irgalmától nyert 
jótétemény a fogság« — szólt zokogva a kis csalogánv

lett ,volna belőlem, szegény tapasztalatlan árvá­
ból. jo szüleim halála után ?

Edesem. látom, hogy szerencsétlenséged hasz- 
noflra volt — dicsérte őt az öreg veréb és okos szé­
niéiből kitettszett az öröm. melyet kedvenezének nyilat­
kozata benne keltett. >Ugy-e mondtam: az Isten mindent 
a legjobban intéz!

Ezentúl gyakran találkozott a két madár. Ameny- 
nyire csak lehetséges volt, megosztottak mindent egy-

. • - 4< •-
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inassal. Sok hangyatojás és egyéb jó falat vándorolt a 
kalitka drotrácsozatán keresztül a verébkisasszony 
gyomrába ez meg viszont élő hernyókkal és egyéb jó 
falatokkal kedveskedett a kis fogolynak. Gyakran egy- 
egy zöld lejeikét vagy gallyacskát is hozott az erdőből 
és feldiszite vele a csalogány kalitkáját. Ilyenkor a kis 
logoi j nagyon boldognak érezte magát.

K sajátságos összejövetelek a grófi gyermekek előtt 
persze nem maradhattak sokáig titokban. Nagyon cso­
dálkoztak a fűlött, vájjon mit kereshet az a nagyfejü 
csúnya veréb az ö kedves énekesöknél, ki más madarak 
iránt mindig bizonyos tartózkodással viseltetett. Gya­
nították. hogy itt szívélyes baráti viszonynak kell 
letezme, mely őket egymáshoz fűzi.

Hka hasztalan törte fejecskéjét e talány fölött,
í ar jZ<?n )anl néh;íny »api megfigyelés után vélte, 
hogy a dolognak nyitjára akadt.

, >A veréb nyomorult« — mondá nővérének — 
nézd csak, nagyon észrevehetően sántít, az egyik lába 

rovidebb a másiknál — csalogányunknak pedig nagyon 
jo résztvevő szive van és azért csupa felebaráti szeretet- 
bul megtűri maga mellett a szegény nyomorult verebet 
cs megosztja vele élelmét! Ez nagyon szép dőloo- kis 
Árnyuktól !< " °

Ezt a kis Ilka is valószínűnek tartotta és ezen idő­
től fogva még jobban szerették madárkájukat.

V barátságnak tulajdonképeni alapját természete­
sen nem ismerhették. A sántikáló verebet pedD mindm 
szívesen látták. ° ö

A kis csalogány napról-napra szebben énekelt és 
mindinkább jobbá lett. A verébbel való társalgása ezt 
nagyon elősegítette.

Nem panaszkodott többé, sorsával meo- volt elé- : 
gedve. Csak elvétve támadtak benne kételyek. > Ugyan 
minek élek én ? Kinek használok én életemmel ? Haszon­
talanul töltöm el napjaimat minden érdem nélkül. Sok­
kal nagyobb örömem volna, ha tudnám, mi czélja van 
az én életemnek!«

Ezt is megtudta nemsokára.

6

5. A beteg.
A grófi palota közelében egy meglehetősen nagy 

háznak egyik szobájában feküdt egy beteg nő. Hosszú 
évek során át kínos szenvedések, álmatlan éjszakák és 
metsző fájdalom valának osztályrésze. Ágyából láthatta 

1 palota erkélyét, melynek ablakában a mi kis csalogá­
nyuk zengette szép dalait. És ez a szegény betegnek 
nagy örömére szolgált, mert az éneklő szárnyas állat­
kákat nagyon szerette.

A betegeket nagyon könnyű megörvendeztetni. 
Nélkülözésekhez vannak szokva és ép azért nagyra 
becsülnek gyakran oly dolgokat, melyeket az egészsé­
ges észre sem vesz. A külvilág és annak sokféle be- 
n\ oniásai nem bántják őket és azért többnyire lelki 
dolgokkal, gondolkozással, elmélkedéssel foglalkoznak. 
Alkotnak maguknak egy világot tele költészettel, szép­
séggel és érzelemmel és ez kárpótolja őket a külsőkért. í 

Ez persze egyetlen egy fényoldala a betegágynak.
>(- s°k beteg ezt nem ismeri, ehhez is Isten kegyelme í

A beteg nő boldog volt lelki életében. Áttekintett 
a deli növények között a csattogó fülemiléhez és kép­
zelete elragadta őt messze földekre, idegen népek közé 
melyeknek bölcsője körül a tenger habjai zugnak, kik­
nek kertjeiben pálmák diszlenek és myrthusok illatoz­
nak. V agy pedig az erdőre gondolt, mely mint valami 
komoly gondolat simult a durva kősziklákhoz, s mely 
tolult a tiszta kék ég ragyogott, s melynek tövében víg 
patakok csergedeztek. Ezeknek kristálytiszta vizén át 
atta a fenekükön csillámló kavicsokat, tarka köveket 

finom mohokat, , árijaikon a kék nefelejcset, melynek 
kelyheiben ezer meg ezer harmatcsepp mint megannyi 
gyémánt ragyogott. °

Az erdőben szemlélte az élénk életet, nézte, mint 
játszanak a fák lombjaiban fürge mókusok, vidám 
madárkák, kik édes titkokat suttogtak egymás fülébe. 
Eatta okét, mily kedves buzgalommal építik fészkeket 
nuly gyendég szeretettel ápolják kicsinyeiket. >AIilv 
szep. mily kellemes az élet a szabadban, *— látod édes 
csalogánykám, mindenki örül, élvezi a szabadsáv örö­
meit. csak mi ketten, te és én, nem vehetünk részt benne 

1 1 )e az Isfen akarata, a mit () rendel, abban meg kell 
nyugodnunk, Ne panaszkodjunk!«

ily képek gyakran vonultak el a betegnek éber 
szemei előtt, midőn az álom őt kerülte, és a holdvilág 
halvány fényt árasztott el szobájában. Körülötte csöm 
dcs minden, csak a kedves szomszédnak édes szava 
hangzik át hozzá. Es ez mindig örömére és vigasztalá­
sára szolgált.

-Szabadság, szabadság! Istenem! — adj nekem 
szabadsagot! Szabadíts föl engem e földnek bilincsei­
ből. Engedd, hogy mielőbb dicsőségednek fényét szem­
lelhessem !«

Egy szép. ünnepélyes csendít nyár; éjen ismét 
nagy élvezettel hallgatta a szegény bíteg a "kis csalo­
gánynak kedves énekét, mig végre fáradtan elaludt. De 
a hajnali pír nern kelté őt fel többé álmából. Moso­
lyogva feküdt ágyában arczczal az erkély felé fordulva, 
halvány vonásain a béke jele hitszék. kezei imára valá­
nak kulcsolva: azt hihette az ember, hogy él és imád­
kozik. De nem, ő már megszabadult az életnek terhes 
bilincseitől, hogy fölkeresse azon hazát, melyben szá­
mára örök tavasz nyílik, s mely után annyira sóvárgott.

szükséges, mint a szenvedések békés elviseléséhez.

Szegény beteg szomszédnőnk az éjjel meghalt 
— szólt a grófnő reggeli alatt férjéhez — "‘csak nemrég 
voltam nála őt meglátogatni. Nagy örömmel beszélte" 
mily szívesen hallgatja kis csalogányunk szép énekét..

Kedves madárkájok« — igy ‘szólt — szenvedé­
seimben es álmatlan éjszakákon áí vigasztalóm. Sőt azt 
is hiszem, hogy a jő Isten egyenesen számomra rendelte 
őt ide, hogy szegény beteg gyermekének egy kis örö­
met szerezzen. S hitem talán nem nagyon merész > Mert 
én a jó Istent igen kegyes és jóságos atyának kép­
zelem!«

3Ezt szomszédnőnk igen széjien gondolta __felelt
a gróf — teljesen igazat adok neki; csalogányunk vak ­
ban már rég óta nem énekelt oly kedvesen, oly szé­
pen. mint épen az elmúlt éjjel. Mily különös, mintha

■
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vsak sejtette volna, hogy kedves dalával egy jó leiket 
kisér az egekbe 1;

»Csalogányunk éneke a szegény betegnek utolsó 
Öröme volt. <

A kis csalogány meghatotta!! hallgatta a párbeszé­
det, oly boldognak irég soha sem érezte magát, mint e 
pillanatban.

így tehát ő egy szegény szenvedőnek volt vigasz­
talója, és most értette csak át hü dajkájának szavát: 
-Boldogok vagyunk, ha másokat boldogítunk !<

Oh ezt, habár öntudatlanul is tette, tehát nem élt 
hiába. Most fölfogta azt is, miért kelle neki a szép liget­
övi ide jönnie a grófi palotába. És most eleget tett 
hivatásának.

Pár nappal rá mereven találták a grófi gyermekek 
kis barátjukat, a kedves énekest. Ott feküdt* elterülve 
kalitkájában.

Az egész család szomorkodva állotta körül, a gyer­
mekek siratták mint kedves jó barát jókat.

Fordította: S/ÜCS JÚllOS.

TAECZü.

Az írás eredete.
(Vege.

A kopott wampum-öveket gondosan megőrizték börtáskák-
zacikokban és ládákban. Ezen állami levéltárt koronkint a 

törzsbe!! szakértők olvasgatták s magyarázták. Évenkint egyszer 
■ agv többször a törzs legtehetségesb ifjút s a legelőkelőbbek egy- 
•?y Sät egy erdős helyen egybegyüjtötték, etelt s italt vittek 
oda. a ievéhartó zacskókat s ládákat egy nagy fahéjra vagy egy 
pokróczr.i kiürítették s az okmányokat bizonyos sorrendben 
elhelyeztek. Azután egy szakértő egyenként elővette a darabokat 
5 mindegyiknek tartalmát komoly nyomatékkai megmagyarázta, 
a szavakat, melyek az átadásnál mondattak, ismételve. Némely 
övnek kétoldalúnak kellett lennie, mert említik, hogy a megfejtő, 
midőn beszédének közepére ért. mi azután lényeges pont volt’ 
több övét megfordított.

Az Írásnak ezen neme azonban, hogy távollevőnek testek 
által tétessenek közlemények, alkalmazásában sokkal korlátoltabb 
es alkalmatlan: bb volt, hogysem állandóan elégséges lehetett 
volna arra, hogy valamely nép szellemi fejlődésére jelentékeny 
belolyást gyakorolhatott vagy irodalmat lehetővé tett volna: az 
írás csak akkor lett a művelődés elemévé, midőn az emberek a 
tárgyakat képekben kezdték megjelelni.

S a képírást, mely minden Írásrendszernek kezdetét képezi 
:iem csak Ázsiában s Afrikában találjuk, honnan az első művelt­
ség kiindult, hanem Amerikában is. Itt változatlanul és tisztán 
jelenik meg előttünk Fahéjak, lehántctt törzsek, sima sziklafalak 
szolgáltak az indiánoknak írási kísérleteik első hordnokaiul - 
ezekre jegyezték föl. az arra haladó tudomására, hány barezos 
tanyázott azon a helyen, hány fejbőrt zsákmányoltak, hová vezeti 

, t0Tábbl utJokon és hány nap óta voltak már távol hazájok- 
to . Különösen gyakran használják az éjszakamarikai indiánok 
a képírást a sírokon. Ejszak-Amerikában számos sirkövet találni 
melyekben az elhunytnak tettei és családi viszonyai vannak fel­
jegyezve. így például ismeretes egy tschippeway-főnök sírja ki 
hőstettei által híres volt, mi a sírkőre vésett képekből kiviláglik 
íelul e?>* meSÍordíUitt iramszarvas látható, mi azt jelenti, hogy 1

a család feje, melynek jegye (sotem) egy iramszarvas, meghalt 
miután törzsével hét háborút viselt, e háborúkban kilencz ellen­
séget megölt és háromszor megsebesült, mi a sírköven balra 
kilencz. jobbra hét harántvonás, és az iramszarvas alatt három 
vonás által van megjelölve. Alább ezen kívül egy iramszarvas 
teje látható, melylyel egykor nehéz, de szerencsés küzdelmet vívott. 
Más jelek, mint egy fejsze, két félhold és még egy állat az ö 
működésére vonatkoznak béke idején.

Az éjszakamerikai indiánoknak ezen már eléggé érthető 
képírását a különben rokon mexikói képírás az eszmék és eszkö­
zök gazdagságára nézve messze túlhaladja. A toltekek és aztekek 
állandó lakhelye az életnek uagyobbszerü fejlődését tette lehe­
tővé : például az u hatalmas müépitményeik még romjaikban is 
bámulatra keltenek s habár csak kevés nagyobb irásemlék maradt 
fenn utánok, ezek gazdag irodalmi életről tesznek tanúságot. 
Midőn 1519-ben Cortez Ferdinand Montezuma császár követei­
vel találkozott, ez utóbbiak azonnal hozzáfogtak gyapotszalagokra 
mindent följegyezni, a mit az idegeneknél mint újat s csodálato­
sat láttak, még pedig oly nagy ügyességgel, hogy a spanyolok 
nem győztek eléggé bámulni. Mexiko meghódítása után a spa­
nyolok az emlékeket legnagyobb részt elpusztították s a képírás 
használatát megtiltották; ez által azok száma, kik őseik Írási 
emlékét értették, mindinkább fogyott, úgy hogy egy század múlva 
egy tudós az egész országban csupán két öreg embert tudottt 
találni, kik a képírást még értették. Az újabb tudománynak 
azonban sikerült a régi mexikói képírásokat teljesen megfejteni.

Humboldt Sándor az amerikai bennszülöttek emlékeiről 
iit munkájában közli egy kép leírását, mely egy indián és egy 
spanvol között folyt port tárgyal. Ezen por tárgya egy tanya, 
melynek alaprajza a kép közepén van s annak legnagyobb részét 
elfoglalja : lábnyomok jelzik kiterjedését. Ettől jobbra van a 
pörlekedő bennszülött képe, kinek nevét egy ij fejezi ki. Fölött“ 
ül spanyol ellenfele, kinek alkalmasint Aquaverde (zöld viz) volt 
a neve, minthogy mellette a viz és zöld jelzője van. A tanya 
fefotti helyet három spanyol biró foglalja el; székeken ülnek s 
tövénykönyveket tartanak kezeikben. Mindegyik mellé bárom 
nyelv van téve, a spanyol mellé kettő, a mexikói mellé csak egy, 
mert amazok legtöbbet beszélnek, mig emez alig meri ügyét 
védelmezni.

viuiuiuuiiiaK epugy ailathorok«m 
s gyapotpapir-félén, valamint köveken és sziklákon is, ez utóbbia- 
kon Mexikón túl általában egész Dél-Amerikában. Sebőmburgk 
délamerikai útleírásában a képsziklák területét tizenkétezer négv- 
szög mérföldé ire teszi s beszéli, hogy a képek többnyire parti
sziklákon találhatók, köztök igen gondosan kidolgozottak van­
nak, es tíz láb magas alakot mutatnak. Ezen képek eredetéről 
az indiánoknak különböző véleményeik vannak : mig egy részük 
azokat a nagy szellemnek tulajdonították, s aggódva nézték 
•-chomburgk fejszeütéseit, ki egy szikladarabot akart letörni magá­
nak. más helyen egy indián azon kérdésre, hogy ki faraghatta ezen 
kepeket. azt felelte, hogy »igen igen régen asszonyok csinálták, 
fe e válasz bírhat némi alappal, ha összehasonlítjuk az indián 
nuk munkásságát a férfiak restségével. Hogy ezen képek a mai 
karfook őseitől erednek, bizonyítani látszik azon körűiménv 
hogy Schomburgk a Timebri-szikla néhány alakját egy karib i i 
czombjaira festve látta, és csupán az indiánok tartózkodásának 
tulajdonítandó vallási dolgokban, hogy tettetik magukat, mintha 
a egvek jelentőségét nem ismernék. Schomburgk a talált kép- 
1 into*at pontosan le is Írja, a többi között egy képet, melyen 
meglehetősen ügyes rajzban két európai hajó áll, s a kisebbik 
világosán megismerhető kétárboczos, a nagyobbnak pedig
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n6ml hasonlatossága van egy spanyol gallonéval. Ezen alakokat 
állítólag kovarczkavicsok hosszas dörzsölése által metszették be 
a kemény sziklákba; Scbomburgk kísérleteket tett hasonló módon 
alakokat karczolni a sziklába, ez azonban nem sikerült neki vala­
mint tüzet sem tudott csinálni két fa dörzsölése által, mi azt 
bizonyítja, hogy mind a két munkára különös és csakis folv 
tonos gyakorlat által szerzett ügyesség szükséges

Tsclmdi Peruban is talált egy képes követ, melv általában 
veve ugyanazon benyomást teszi, mint a többi amerikai képirásos 
kövek, s bátran föltehetni, hogy valamint éjszaktól déli- egész­
ben veve nagy hasonlatosság van az indiánok közt vallá=° viselet 
f erkölcsök tekintetében, ép úgy képírásuk is egy forrásból ered 
és csak később fejlődött sajátnemüvé, a mennyiben egyes törzsek 
vallási symbolumokat jobban ápoltak, mig mások s különösen az 
ejszakamenkai Indiának a kekiwineket (egyszerű képek) concret 
tárgyak előadására alkalmazták s a vallási svmbolumokat csu- 
pán a kekinowi,lekben vagy bájdalokban örökölték. Általában a 
képírás az idők folyamában sok változáson ment át. egyre több 
fogalmat vett föl s ez által lassankint értbetlenné lett a nagy 
tömegre nézve. Végre csak egyesek, névszerént a papok tudták
V Á lrást megfejteni, mely az....élül lassankint elvesztő min-
den ismérvét a megfelelő tárgynak, és még csak néhány vonásból 
cs pontból állott, mi által a kép tehát jegygyé lett. lív keletke- 
a fogalmi irás. ^
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KŐ VII) II iE EK.
A lourdesi magyar zarándoklat múlt hó 28-ikán indult el 

brancz,«ország hires kegyhelyére, hogy a szeplőtlen Szűznek 
szentelt oltárnál letegye a katholikus Magyarország hódolatát s 
I,:é y Áhítattal könyörögjön Isten anyjának közbenjárásáért mind­
nyájunk lelki üdvéért s hazánk jóllétéért. Julius 27 ikén re®®eli 
8 0nik0r,az eSyetemi templomban ft. dr. Nogá 11 János püspök 
iu o méltósága, a zarándoklat főigazgatója ünnepélyes szent 
misét végezett, melyet a szent Lélek segélyül hívása előzött me® 
VS ílldás ktivpfetf' Misc utá'i a papnövelde nagy termébe gyűltek 

‘•arandokok, hol a zarándoklat püspöki igazgatója meleg sza­
lukban üdvözölte a nagy számmal megjelenteket, és előadta az 
utazásra vonatkozó utasításokat. A zarándok sereg két csoport­

ún S jut irányban indult. Az egyik csoport múlt Ló 28-ikán dél. 
utam 5 órakor Budapestről Pragerhofon át, Yégh Antal Mária- 
testver, gráczi tanár vezetése alatt, a másik ugyanaz nap a reg­
geli gyorsvonaton a zarándoklat püspök igazgatójával Becsen át.

űriben Olaszország határán a két csoport találkozott, honnan 
ugyutt folytatták utjokat. Mintegy 200-an lehettek, a' társada­
lom minden rétegéből, nők és férfiak, egyháziak és világiak 
fmuk L°ui'desban tetemesen föl fog szaporodni, mert igen 

SOkan> loIeS a főrangúnk más utón egyenesen utaztak el oda. 
'úgy már künn vannak. Szombaton este, Julius 30-ikán a zarán­
dok csoport szerencsésen Genuába érkezett, hol másnap, vasár- 
> ap megpihentek, hogy utjokat hétfőn a tengeren folytathassák.
K bo 4-ikén találkoznak az összes résztvevők Toulouseban, s 
onnau együttesen vonulnak be Lourdesba. 5-ikén lesz fényes 
,steni «sztélét mellett, melyen ft. Kovács Zsigmond veszprémi 
! üspök ur ö excellentiája fog pontiticáini. a zászló és az ezüst 
Z1T ünnepélyes átadása. Isten vezérelje zarándokainkat. Szívben 

tS délekben mi is velők vagyunk s velük együtt könyörgünk.
Majer István választott püspök, pápai praelatus és észtéi - 

goim kanonok ur ö méltóságának, a kürt hi r. katb. iskola javára 
tett fer forintnyi nagylelkű alapítványáért, a vallás- és közok­
tatásügyi miniszter ur köszönetét nyilvánította.

Nagylelkű alapítvány. Keglevich István gróf, hm..
SaTk 7 T°7 íaS C?y’ Ara”y°s-Maróthon a megyei küzkór-
aiánTl f , ? an Szcrvezendö kisdedovodára hatezer irtot 
ajánlott fel alapi tv-my képen.
ismét pA rffIenCZ‘rendÍek tartományfönökévé Pozsonyban 
m , 1 T 'V Marl0nt Tálasztották meg, kit e díszes állá-ru 
mm harmadsz >r emelt a rendtársak közbizalma

- Petőfi ..János vitéz“-ét Hay László egy hat oldalból álló 
ima ure-albumba irta s ajánlotta löl a királyné ő Felségének 

tlscge az albumot elfogadta, s elismerő sorok kíséretében 
°0 aranyat küldetett a művésznek. eben

Magyar müvésznövendékeink Münchenben az idén is szép 
: . t amtak' A képzőművészeti akadémia tizenegy festőt L 
ke szobrászt tüntetett ki érmekkel és dicsérő oklevelekkel szor­
galmasan tanuló ifjaink közöl.

Abauj-Szantó városát múlt hó 22-ikén a roppant vihar 
s a huteLn támadt nagy árvíz majdnem teljesen elpusztította. 
Százötven ház omlott össze s ugyanannyi van megrongálva, alig 
maradt család, melynek kisebb nagyobb kára nem lenne. A kör- 
nyekkek falvak szintén sokat szenvedtek.

Dús szolotoké. A bazini kapucinusok szőlőkertiében - 
mint a ,M. Államnak Írják - van egy szőlőtőke, melyen az 
den gyönyörű 2,0 fürt látható ; a töke jelenleg tizenhárom éves 
Un ezenkívül még több szőlőtőke ugyanott, melyek mindegyike 
10U—loO fürttel van terhelve.

Ganglaauer Czelesztin kremsmünsteri benozés apát becsi 
érsekké neveztetett ki. - Koburg Ágost herczeg múlt hó 26-ikán 
■t-bentkalban hosszas szenvedés után, életének 63 évében me® 
balt A kiváló szellemi képességekkel és szívjósággal felruhá­
zott herczeg, a tudományok és művészetek barátja és pártfogója 
rokonságban állt a legnagyobb es leghatalmasabb dynastiákkah 
Aeje Mária Klementina herczeguő, Lajos Fülöp király leánya 
volt, leánya Klotild József főherczeg ö fenségének neje.'legidő'sb 
ha Fülöp herczeg pedig a belga király nagyobb leányát Lnizát 
ötephania főherczegnó nénjét bírja nőül. Az ehurvt hült tete­
meit múlt hó 31-ikén szentelték he Ebenthalban s onnan 
Koburgha szállították a családi sírboltba. Ebenthalban a teme 
tési szertartásnál uralkodónk ö Felsége, több főherczeg s ide®eu 
uralkodó családok tagjai s képviselői voltak jelen. — Prágában 
siketnémák congressusa volt. melyen 180 tag, köztük németek, 
magyarok, lengyelek, francziák, svájeziak és oroszok vettek részt 
1 aiiítők is voltak jelen, a tanácskozás két napig tartott,'s a vit * 
természetesen csak jel.kkel folyt. A zárülést ö Felsége éltetésé­
vel fejezték be.

Felso-Egyptomban a múlt hó elején fontos leletre bukkan­
tak. Nem kevesebb mint karminezhat egészen ép király-koporsót 
találtak, melyekben az idősb tbébai dynastiának úgyszólván 
összes királyai és királynéi nyugosznak. E Fárao-mumiákon 
kívül papyrus.tekercsek, ezer és ezer Osiris-szobrocska csecse 
becsék és talizmánok kerültek napvilágra. A kéziratok fontos 
történet! kutforrás gyanánt fognak szolgálni. - Bruhns tanúi 
az ismert mathematikus és csillagász, ki több csillagászati 
müvet irt és hat bolygót fedezett fel, Lipcsében ói éves korában 
meghalt. A katholicismus Amerikában napról napra örvende­
tesekben terjed. Newark egyházmegyét, az Egyesült Államokban 
a hívek tetemes szaporodása folytán közelebb két egyházmegyére 
kellett osztani: Newark és Trenton egyházmegyékre. A pápa ö 
Szentsége múlt bú IS-ikán mindkét egyházmegye részére kine­
vezte a püspököket.



Nincs ok föltenni, hogy e sok’ adat, mely a kérdéses jelenségreIRODALOM
_ Megjelent s beküldetett: Beköszöntő beszéd. Tartotta 

Hegedűs István üllői plébános, 1881. évi april 24-ikéu. A 
püspöki hatóság jóváhagyásával. Budapest 1881. Rózsa Kálmán 
... :,e:e k-i::vvnvomd:íia. Szép eszmék, meleg hang, a lelkészre 
váró hivatás és nagy feladatok teljes átérzése, a nép értelméhez 
mért világos előadás vonul végig e beköszöntő beszéden, mely- 
vei k:v inek az uj plébános igen kedves emléket nyújt.

— A lourdesi zarándoklat, melyet Magyarország katholi- 
kus hívei a hires kegyhelyre rendeztek, nem csak az élénk szemé- 

s részvéti ben, ni::: csak a díszes zászló s az ezüst szív felaján­
lásában és az örök misealapitványbau. de irodalmilag is kifejezést 

vert. Az napon, midőn zarándokaink útra keltek. Ramazet- 
•••r K. péc-i könyvnyomdájában ily czimü fü/etke jelent meg: 
.Lourdesi emlétjy a magyar zászló-ünnepély megörökítésére 1881. 

aug 5-ikén.-* A kis 8-adrét alakú s 29 lapra terjedő füzetben 
röviden le van Írva a lourdesi magyar zászló története s ezt : 
k ... ti 15 költemény, hymnusok és fohászok, a szent Szűz tisz­
teletére. — Ara?

MINDENFÉLE.
Lovagló madarak. A madaraknak a földközi tengeren való 

•vándorlása tekintetében sokszor állították, hogy több apró 
madárfaj sokkal gyengébb, Logvsem a tengeren való átrepülési 
aegtehessék. s mivel ezek mégis megérkeztek Afrikába, a dolog 
rejtélyesnek tetszett, melynek megoldását már többen megpró­
bálták. Vjabb időben mind gyakrabban felmerült az az állítás, 
rogy az apróbb madarak a nagyobbaknak, főleg a darvak- 
nak hátán költöznek át. Erre vonatkozólag egy tudós a következő 
észleletéit teszi közzé: 1678 őszén több Letet Kréta szigetén töl­
töttem. A falusi lelkész, kivel jó barátságban állottam, többször 
fölhívta tigyelmemet az apró madarak csicsergő énekére, mely 
világosan hallható volt, La egy daru-sereg fölöttünk elrepült. 
Mondtam neki, hogy nem látok apró madarat, s a zaj talán a j 
lárvák szárnyától ered. »Nem, nem, mondá a pap, ez az aprók 
sicsergése: ott ülnek ezek a darvak hátán: láttam őket sokszor, ; 

miden leszálltak és ismét fölültek.« Egyszer mintegy 24 kilomé­
ternyire halásztunk a tengerparttól, midőn a yacht fölött igen 
dánt egy sereg daru repült el. A halászok hallották az apró i 
madarakat, s figyelmeztettek azok csicsergésére. Egyszerre fül­
kiáltott az egyik ember: »Itt van egy 1« azonban én nem bírtam 
meglátni. Erre egy halász kilőtte fegyverét, s ekkor három kis j 
madár felszállt a seregből a magasba, s csakhamar ismét eltűnt

vonatkozik, mind alaptalanságot tartalmazna.
A legkisebb festvény. Az már nem uj dolog, hogy egész 

regényt lehet Írni egyetlen lap papirosra. Sokkal meglepőbb 
»mesterművei« készített Engel Ede osztrák festő, ki Mödlingben 
Becs mellett hét négyszeg-miliméternyi lapra valóságos látképet 
festett, melyen szabad szemmel számtalan tárgyat meg lehet 
különböztetni. Vannak a festvényen virággal ékes mező, meredek 
partu tó, angol ut, melyen Erzsébet királyné sárga paripán vág­
tat s egy fehér agár követi futva, továbbá hat vén topolyafa, 
szelíden emelkedő dombos rét, keritéses ut, erdei ösvény, fasor, 
egy park s azontúl őserdő, kétemeletes ház, portásiak, bokrokkal 
s vetéssel teli szántóföldek, bét nagyobb fa egy domb szélén, 
fiatal erdő, alatta rét. majd távolabb régi falusi templom torony­
nyal és harangozó lakkal, kétemeletes ház erkélylyel, fák által 
elfödött magas ház erkélye, a távolból előkandikáló dombok, 
egy erdöcske, hegyláncz, néhány csúcs s egy derült júniusi nap 
ragyogó ege. A kép viz- és gummi-festékekkel készült s szerzője 
Európa minden nagyobb városában ki fogja állítani.

Óvatosság. Egy párisi társaságban egy legújabban előadott 
darabról lolyt a társalgás. »A darab Thiboustól és tőlem van« 
monda egy jelen volt szerző. »Miért oly szerény ön ? Mondja 
inkább tőlem és Thiboustól!« felele egy hölgy. — »Ezt csak 
akkor mondtam volna, ha a darab nem bukott volna meg« felele 
a ravasz szerző.
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a darvak közt. Petermann jegyzetei közt elmondja, hogy Rhodos- I 
ban a gólyák megérkeztekor gyakran hallanak apró madarakat 
énekelni, a nélkül, hogy látnák ezeket. Hedenborg svéd utazó j 
egyszer nyomon követett egy sereg gólyát: midőn ezek leszálltak, ! 
apró madarakat látott hátaikról fölrepülni. Az utazó nem köze­
ledhetett eléggé, hogy e madárkák milétét meghatározhatta 

■Ina. Lennep ornitholog említi, hogy Kis-Ázsiában szintén ész­
lelnek ilyesmit már régóta. Végre Amerikából jelentik, hogy a 
canadai vadlud bizonyos pinty-fajnak ugyanazt a szolgálatot i 
•eszi. melyet a földközi tengeren a darunak tulajdonítanak. A ; 
Hudson-öbölbeli vadászok határozottan állítják, hogy a kérdéses j 
pinty-fai mindig a vadludak hátán érkezik és utazik tovább. '
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